
La "pofilete" = Lè pofilat

Autor(en): Surdez, Jules

Objekttyp: Article

Zeitschrift: Folklore suisse : bulletin de la Société suisse des traditions
populaires = Folclore svizzero : bollettino della Società svizzera
per le tradizioni popolari

Band (Jahr): 39 (1949)

Heft 2

Persistenter Link: https://doi.org/10.5169/seals-1005758

PDF erstellt am: 01.05.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-1005758


FOLKLORE
SUISSE

BULLETIN
DE LA SOCIÉTÉ SUISSE DES TRADITIONS POPULAIRES

Paraît quatre fois par an

39e Année N° 2* 1949

Photo Léon Rérat, Cornol.

La «montoie» de la S. Biaise
à Cornol (Jura suisse).



— 18* —

La «pofilette». (Lè pbfilal)1

par Jules Surdez, Berne.

Pour agrémenter la monotonie des longues soirées hivernales,
les gens des fermes et des hameaux des montagnes jurassiennes
jouent au rams2, au «binocle»3, à la «petite bête»4, aux «merelles»5
(d'Nuni zieh des Bernois) et à nombre de jeux à dés6 et à damier
(demi') que la radio aura tôt fait de détrôner comme ils ont eux-
mêmes supplanté, jadis, la si populaire et si passionnante
«pofilette».

Celle-ci était un cube de bois traversé par un axe appointé
à une extrémité qui permettait de le faire tourner comme une
toupie. Sur les quatre faces latérales du dé étaient gravées les
lettres initiales suivantes: B, P, T ou R, signifiant: «Boute»,
Prends, Tout ou Rien (Bot7, Pran, Tô, Ran). (Nombreuses
variantes).

Après avoir déposé son enjeu sur la table (grain, bouton,
faîne, centime, noix ou noisette)8, chaque joueur fait à tour de
rôle virer (viri") la «pofilette». Il pourra prendre ou remettre un
enjeu (djua), les prendre tous ou les laisser, suivant la lettre qui
apparaîtra sur la face supérieure de la toupie tombée après avoir
fini de tournoyer.

1 pôfilat, «pofilette», diminutif de pôfil, toupie; ce toton est aussi nommé

feôt, «boute», virlatô, virlôtô, «vire-le tout».
2 an lè rams.
3 jeu de cartes supplanté par le yass depuis la première guerre mondiale.
4 sorte de rams pour jouer à l'argent.
6 jeu de la marelle, du char, di tchio, dé mèrèl.
' dèdat s. f., dé à jouer, douèyi dé à coudre.
7 à Bonfol, M (Man, Mets).
8 dyni, bâton, fïnn, rèp s. f., nouch, nœjéy.

Dessin de Mme Michelle Signer-Surdez, Berne.
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Lorsqu'un joueur était décavé1, on lui disait malicieusement :

«An na djue fian lai pôfilat
Sin fïnna, ndêjéy ô nouchat2.

(On ne joue pas à la «pofilette»
Sans faîne, noisette ou petite noix»).

Ce distique est devenu proverbial. On disait aussi au joueur
malheureux :

« T'é pydemè kman l pou d le Mèrï-Djan,n.»
(Tu es plumé comme le coq de la Marie-Jeanne).

On n'a pas encore oublié partout le couplet suivant que
j'ai pu transcrire au Cerneux-Godat, et qui se chantait parfois
entre deux parties de «pofilette».

Klr,Epf' EE 5Ö
M'e-z-è - mi, lè pd -fi - la-tB, No vu - ds le bè-gô - ta-to, hä! ha!

& êif p r y

ha! ho! ho! ho! Sa ran vïn è dj9më tô. Bô-td, bô-ts,

pran, Tô,tô, ô bïn ran, ßo-ta, bô-ta, pran, Tô,tô, ô bin ran.

(Mes amis, la «pofilette» - Nous vide la pochette. - Ah!
ah! ah! Oh! oh! oh! - Si rien vient et jamais tout. • Boute, boute,
prends, - Tout, tout, ou bien rien, - Boute, boute, prends, -
Tout, tout, ou bien rien).

Fusées d'autan

(Ruat, rusât ou chibyat)

par Jules Surdez, Berne.

Les fusées d'artifice propulsées par réaction et dont une
baguette assure la rectitude de la trajectoire font de nos jours,
même dans les lieux les plus retirés, la joie des petits et des grands
qui suivent d'un oeil émerveillé le trait de feu trouant les
ténèbres avant d'éclater en formant une sorte d'étoile.

C'est avec le même intérêt mêlé d'un peu d'angoisse que nos
ancêtres contemplaient, jadis, le sillon lumineux d'une étoile

1 dépouillé, pyœm'ç, plumé, à sec, è sa.
2 petite noix, noix de muscade, roitelet.
(Voir p. 683, l'article bout, dans le XXIIe fascicule du «Glossaire des

patois de la Suisse romande»).
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